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1.

To guard against the possibility of ordinary storage batteries concealed about the boat as a power source, instead of the Hubbard coil, both electric motor and coil were lifted free from their blocks, but no hidden wiring was revealed.  The coil used as a power unit was eleven inches in diameter and fourteen inches in length.  According to Hubbard, tests of the coil show a 
current of 280 amperes and 125 volts, which, he pointed out was equivalent to approximately forty-five horse power, or sufficient to drive an automobile.  The current is pulsating. 
Чтобы предотвратить возможность использования обычных аккумуляторных батарей, скрытых вокруг лодки в качестве источника энергии, вместо катушки Хаббарда и электродвигатель, и катушка были сняты со своих блоков, но никакой скрытой проводки обнаружено не было. Катушка, используемая в качестве силового агрегата, имела одиннадцать дюймов в диаметре и четырнадцать дюймов в длину. По словам Хаббарда, испытания катушки показывают ток в 280 ампер и 125 вольт, что, как он указал, было эквивалентно примерно сорока пяти лошадиным силам или достаточным для привода автомобиля. Ток пульсирует.
2.

While the device has been patented, the claims for it are so broad that Hubbard says he does not feel safe in making public his secret.  In general, he says, it is made up of a group of eight electro-magnets, each with primary and secondary windings of copper wire, which are arranged around a large steel core.  The core likewise has a single winding.  A coil thus constructed, he says, is lifeless until given an initial impulse.  This is done by connecting the ends of its windings for a fraction of a second to an 
ordinary[two words unreadable R.L.R.] -ing circuit, he says. 

Хотя устройство запатентовано, требования к нему настолько широки, что, по словам Хаббарда, он не чувствует себя в безопасности, раскрывая свой секрет. В общем, говорит он, он состоит из группы из восьми электромагнитов, каждый с первичной и вторичной обмотками из медной проволоки, которые расположены вокруг большого стального сердечника. Сердечник также имеет одну обмотку. По его словам, построенная таким образом катушка безжизненна до тех пор, пока не получит начальный импульс. Это делается путем соединения кончиков его обмоток на доли секунды с - обычная [два слова нечитаемых R.L.R.] - схема, - говорит он.
3.

The manner of this momentary charging, however, constitutes the principal secret of the device, according to the inventor, who says that while machinists have built a number of coils for him under his direction, they have been unable to "start" them.  In the event the power of the coil should diminish, it can be rejuvenated in less than a second, Hubbard says. 

3. Однако способ этой мгновенной зарядки составляет главный секрет устройства, по словам изобретателя, который говорит, что, хотя машинисты построили для него несколько катушек под его руководством, они не смогли их «запустить». Хаббард говорит, что в случае уменьшения мощности катушки ее можно восстановить менее чем за секунду. 
Seattle Post Intelligencer (February 26, 1928) ~ 

Hubbard Believes Mystery Motor Based On His Own Invention 
Ex-Dry Agent says he worked out secret of utilizing radium power in 1919 

Экссухой Агент говорит, что он удавался тайна использования  мощности радия в 1919 
by R.B.Bermann

Alfred M. Hubbard, the youthful stormy petrel of the Seattle branch of the federal prohibition office, may possibly be the discoverer of at least the basic principle behind the [Hendershot] "fuelless motor" which was demonstrated for the first time in Detroit last week, and which is attracting the attention of such aeronautical experts as Col. Charles A. Lindbergh and Maj. Thomas G. Lanphier. 

Альфред М. Хаббард, юный бурный буревестник из сиэтлского отделения федерального запретительного ведомства, возможно, открыл по крайней мере основной принцип, лежащий в основе "бестопливного двигателя" [Хендершота], который впервые был продемонстрирован в Детройте на прошлой неделе. , и который привлекает внимание таких авиационных экспертов, как полковник Чарльз А. Линдберг и майор Томас Г. Ланфьер.
This was claimed by Hubbard himself yesterday. While he said that he has been able to learn none of the details in connection with the Detroit demonstration, he declared that he was inclined to suspect very strongly that the motor was simply a development of the apparatus which e himself demonstrated in Seattle as early as 1919. 

Об этом вчера заявил сам Хаббард. Хотя он сказал, что не смог узнать ни одной детали в связи с демонстрацией в Детройте, он заявил, что был склонен очень сильно подозревать, что двигатель был просто развитием устройства, которое он сам демонстрировал в Сиэтле еще в 1919 г.
Driven By Radium ~ 

In 1919 Hubbard represented the apparatus as being capable of extracting electrical energy directly from the air, but he admitted yesterday that this had been merely a subterfuge to protect his patent rights, and that, as a matter of fact, it had been a device for extracting electrical energy from radium, by means of a series of transformers which stepped up the rays. 

В 1919 году Хаббард представил устройство как способное извлекать электрическую энергию непосредственно из воздуха, но вчера он признал, что это была просто уловка для защиты его патентных прав, и что на самом деле это было устройство для извлекают электрическую энергию из радия с помощью серии трансформаторов, усиливающих лучи.
He declined to go into detail in regard to the exact manner in which he managed to extract power from radium -- but said that, so far as he had been able to determine, there was no great difference between the Detroit machine and his. 

Он отказался вдаваться в подробности относительно точного способа, которым ему удалось извлечь энергию из радия, но сказал, что, насколько он смог определить, нет большой разницы между детройтской машиной и его
"I never heard of this Lester J. Hendershot, the Pittsburgh electrical engineer who is demonstrating the motor", Hubbard said, "but it must be remembered that I worked on the invention for two years in Pittsburgh -- in 1921 and 1922. It was a Dr. Greenslade who represented the people who were financing me at the time -- but, of course, if the people who bought out most of my interest in the invention were to bring it out as their own machinery, they would probably do it through a man with whom I had never worked. I was employed by the radium Chemical Company at the time I was working in Pitsburgh". 

«Я никогда не слышал об этом Лестере Дж. Хендершоте, инженере-электрике из Питтсбурга, который демонстрирует двигатель, - сказал Хаббард, - но следует помнить, что я работал над изобретением в течение двух лет в Питтсбурге - в 1921 и 1922 годах. был доктором Гринслейдом, который представлял людей, которые финансировали меня в то время - но, конечно, если бы люди, выкупившие большую часть моего интереса в изобретении, представили его как свою собственную машину, они, вероятно, сделали бы это через человека, с которым я никогда не работал. Я работал в компании Radium Chemical Company в то время, когда я работал в Питсбурге ".
Sold Interest ~ 

While Hubbard declined to disclose the exact amount that he had received for his invention, he made it clear that he had sold out a 75% interest in what may prove to be the greatest scientific revelation of the ages for little more than a mess of potage. 

Проданные проценты ~ 
Хотя Хаббард отказался раскрыть точную сумму, которую он получил за свое изобретение, он ясно дал понять, что продал 75% -ную долю в том, что может оказаться величайшим научным открытием всех времен, за немного больше, чем кашу. .
"When I made my discovery", he said, "I was only 16 years old and, until that time, I’d never even had an ice cream soda. So you can imagine that a couple of thousand dollars looked mighty big to me. I never hesitated for an instant when the people who were financing me insisted on taking a [missing text] kept demanding more and more of my rights. 

«Когда я сделал свое открытие, - сказал он, - мне было всего 16 лет, и до того времени у меня даже не было мороженого с содовой. Вы можете себе представить, что пара тысяч долларов казалась мне слишком большой. Я ни на секунду не колебался, когда люди, которые финансировали меня, настаивали на том, чтобы забрать [отсутствующий текст], требовали все больше и больше моих прав.
Just Quit Cold ~ 

"But, at last, along in 1922, I suddenly came to the realization that if I acceded to their latest demand I’d have only 20% interest left, so I just quit them cold". 

Hubbard asserted that he has no intention of bringing any legal action against Hendershot or his associates for the present, at least. 

Просто замолкни ~ 
«Но, наконец, в 1922 году я внезапно осознал, что, если я удовлетворю их последнему требованию, у меня останется только 20% акций, поэтому я просто ухожу». Хаббард утверждал, что он не намерен возбуждать какие-либо судебные иски против Хендершота или его соратников, по крайней мере, и в настоящее время.
"If he really is using my idea", Hubbard said, "and if it proves practical, it’s so big that 25% -- or 2% -- will bring in more money than I can ever possibly use. So I am not worried ... [missing text] when he went to work for the Pittsburgh people.
«Если он действительно использует мою идею, - сказал Хаббард, - и если она окажется практичной, то она настолько велика, что 25% - или 2% - принесут больше денег, чем я когда-либо смогу использовать. Так что я не волнуюсь. , чтобы работать для Питсбургских людей.
Hubbard went into retirement along with his motor for some time, but he made a dramatic return to Seattle and public attention a few years ago, when he was indicted for liquor conspiracy with Roy Olmstead, then acclaimed as the bootleg king of the Northwest. 
Хаббард ушел в отставку вместе со своим мотором на некоторое время, но несколько лет назад он резко вернулся в Сиэтл и внимание общественности, когда его обвинили в заговоре с Роем Олмстедом, а затем провозгласили бутлегерским королем Северо-Запада.
Hubbard was duly arrested but, on the eve of his trial, the indictment against him was dismissed and it later came out that, while associated with Olmstead, he had turned government informer. Some time after this he came out in the open as a frankly avowed prohibition agent. 
Хаббард был должным образом арестован, но накануне суда обвинительное заключение против него было отклонено, и позже выяснилось, что, будучи связанным с Олмстедом, он превратился в правительственного осведомителя. Спустя некоторое время после этого он открыто выступил в роли откровенно открытого агента запретов.
